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Dit Reliquie« des Klosters Aller-
heiligen.

Von Diak. I. I. Schenkel.

I. Erzählung, wie die Nonne Hedwig von Schafshausen mit Abt
Adalberts Erlaubniß nach Jerusalem pilgerte und nach mehrjährigem

Aufenthalt daselbst mit Hülfe einer frommen Klausnerin,
Namens Emihilt, von Samuel, dem Bischof der Syrer, einen

Stein vom Grab Christi und ein Kreuz, aus Holz vom Kreuze

Christi verfertigt, zum Geschenk erhielt, und wie sie diese kostbaren

Reliquien, deren Echtheit überdieß in einer angestellten Wasserprobe

sich glänzend bewährte, glücklich nach Schaffhausen brachte. (Im
Dezember 1125).

II. Bericht, wie Abt Adalbert von Allerheiligen nach langem Bitten
von Bischof Bruno von Trier, einem Verwandten Eberhards von

Nellenburg, die Verabsolgung der Leichname der Trierischen Märtyrer

ConstanS und Alexander und des hl. BekennerS LeguntiuS
erlangte, wie diese Reliquien nach Schaffhausen gebracht wurden
und wa« für Mirakel sie daselbst wirkten.

lZuonism benÌKi>3 Lkrisli elements 8e3ps>u8eu8em locum

8ue vi8il3tioru8 ilàti^re cliAU3tu8 68t Ki-3lÎ3 per reli<zui38

83nclÌ88iius cruci8 et clommiei 8epuleliri et corpor-3 83netorum

M3rtvrum Len8t3nti8 et 4Iex3uciri et 83ucti confe88ori8 I^eZuntii,
äi^uum viffetur N3ri'3re euueti8 Lffri8ti fi(lelibu8, qu3liter
ffec 3cl cou8ol3tionem et tut3men llclelium ikiclem ffomino
servisntium illo 8Ínt ti-3N8l3t3. ?e8t3llte euim propkst3 omue,
quoâ 8Îbi ssen8 ffueque liclslium eolsuàm proponit, ffoe

konorst et clessmiit, Vucle nsce8se 68t, ut cum 5ulelibu8
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culturs sliqus inàikir, esuss et rstio ejus tideli relstions
et versei testimonio eomprobetur, ut owns àbitstionis
ocessione sublsts so securius possit bonorsri so dekendi,

quo versoius culture ejusdem veritss eolentibus (lstur cog-
nosci. blt quis nsrrstionis kujus seriem in unum compingere
decrevimus sermonsm, quod cle reliquiis dominicis dieturi

sumus, qusmvis sit longe post sctum, orstionis tsinen buMs

tenest exordium, quis nil ssnctorum glorie dsrogstur, si

two sis preponitur, per quod oinnis ssnotus gloridestur et

ssuctitlostur.
I.

Igitur temporibus qusrti bujus uoininis, teutoniei

regis, cum sodi spostolioe presideret Vrbsnus seoundus psps,
vir magne ssnotitstis et prudentie, cliversis temptstionibus

oppress» dei kluctusbst eeclesis, msxime tsmen in es psrte,
ubi Lbristus sslutem operstus est in medio terrs. Ibi enim

vines domini, esdem scilicet eeclesis, sb inimieis bdei

(lbristisne its est Repasts, ut vix in os rscemi psuoi vicle-

rentur relicti. blierosolvms enim plebe Lbristisns dudum

reterts, que ob insignem psssionis tlbristi triumpbum obqus

gloriossm resurrootionem et sseensionem merits locus sppsl-
lstur ssnctiklcstionis, verss kuerst in sbominstionem deso-

lstionis. In ipss enim ot in omni circs regions, quo terrs
olim clicts est repromissionis, expulsis tlbristicolis gentes

ceperunt esse superiores, que ubique templis vei clestruclis

psueissims, que remsnsorsnt, in usum sui qusstus vertersnt,
cultorosque Dei, si qui fuissent invent!, sub tribulsris
conditions eogebsnt sibi servirs omnesque undecumqus grstis
orstionis sclvenientes obprokriis sfsiciebsnt worts grsvioribus
et injuriis. klse ills blierosolvins spirilslis idem eeclesis

pstiebstur cslieemque kuroris domini pro peccstis suis kibebst.

nicbilque minus qusm esm voces propbetsrum pro negli-

gsntis Isgis domini psssursm prenuntisversnt sustinebst.



45

8od 8ic tegtstur vox propkoticg, quiz non ropollot in
8ompitornum IZominus nsc orit oklivio pgupocum in knew,
^dvonocgt tgndom ìoinpus mi8orsvdi, quo pgtoc misorieor-
digcum ot I)ou8 totins con8olg>ionÌ8 gudicot Aomitu8 com-
psdilocum ot solvocol klios intocomptorum. Itgquo pcodictu8

pgpg Vànus, vii- totus zpostolicus, coimon8 kiiorosoliwsm
tisbitztionom osso oxtororum ot oxtorsm s 8omino 8uo, ot

V0NI880 A0llt68 in docoditglom (toi ot qui odocunt voum
oxtulào egput, mstorno gnAodglur gffsctu, ot tgetu8 doloco

intrin8ocu8 8Ìcuì propliotgquondgm d08tructionom IliocoLolimi
in trsni8 8UÌ8 plgnxit, itg ot Ì8to volut gltoc Hioi-omig8 intimig

8nspirii8 80PÌU8 proelgmgvit, quonigm ssout08 inxi-6880 8unt
in 8gnctu3r!um domini, ot illud: vidorunt 03m Ko8t68 et

doc^ocunt 8gkbâtl>3 6M8. Lspit orZo 8oeum 80PÌU8 trgetglldo

rovolvoro, quo inZonio locum 83netidcgtionÌ8 s contsminztiono

Zootium expurggrot ot idi <dkri8ti nomon, udi dudum copo-
rot, rsnovsi'ot. Vii- itgquo bogtu8 cum 8uo 8ollicitudini8

eurzm ot cozitstum isets880t in domino tgndom ut erodimu8

pec iÜ3p8um oi eo!itu8 con8Ìlium divino io8pirstu8 Zpiritu
prodiesvit ot ukiquo pcodicgro M88Ìt, ut quieunquo àÌ8tÌ3-
nu8 vollst 80 ultio clomino ossorrot kocquo ponitontizm ot
romÌ88ionom poocglorum 8U8eiporot, quo srmstu8 zd oxpug-
nznclâm llioi'08olimsm psi-Zocot. ktud voro cou8ÌIium ox
(living MZZÌ8 in8pirâtiono proce88Ì880 qusm ox tiumsng
zdinvontiono ÛNÌ8 doelgrgvit. Indicium ngmqus tlkrÌ8tigni
sil(i Imnc') pcoeinclum tgm clovoto ot lgntg 8U8coporunt

glgeritgto, ut tgm copic>8U8>) ox ommbu8 mundi psrtiku8
multitudo conlluorot oxoreitu8, quod non 8olum pcodieti

spo8toliei optgtum in llioro8olimo oxpuAnalione pordcocont

1) sic.

2) sic.

Z) sic.
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propositum, sed et per omnem rsAionsm dudes expulsis
Zentibus sinum S3nete M3tris dil3t3rent eeelesie. Lt von
mirum, tsw prospéré votum S3ncti viri impletum esse.

Leriptum est enim de so, qui râàem inlentionis sue in
domino fixerit: et owni3, queeunque kciet, prosperabuutur.

preluit eo tempore Idierosolimit-ms eeelesie pstriarcks
8z/meon nomine, vir ssnetitstis eximie. 4d quem cum Im jus
expedition!« Km3 pervenisset, qusmvis puderet miserstio-

vemque domini 3dssse spergret, summo tsmen kormid3b3t

timoré, ne sig'im psssionis Lliristi, preciosissimum videlicet
crucis lignum et sepulekrum dominieum, s clevoto super-
vsnisnte exereitu reliZioss 3vidit3te vel omnino ve> msxims
3userrentur ex p3rte. Vt erZo llliristi iusixniu serv3rsnìur
in loco quo p3ssus est, inii! eonsiiium predietus P3tri3rcli3

oum quoàn s^rorum episeopo, viro religiose etS3neto,

evulsoque tie sepuleliro intermri kpids, qui recept3culum

eorporis 6kristi suer3t, cum erucs ipsius terre insodientes

3bseonderunt, tollsntes sibi inde 3iiqu3s portiones. Lkristi

vera beÜ3tores vxpugN3t3 urbs et 3 g'enlilium sorcle pur»3t3

cum eelsstem t>>ss3urum, in quo spei sue posuei'3nt sum-

M3M, 3 predictis viris sensissent occullâm nec 3d SMS

proclitionem Keils posssnt eorum dsctero 3nimum, S3crg-

mento tìrm3verunt, kee se non minori serv3turos di>,genti3

qu3m 3N>63 3d ipsis kuer3nt eustoclit3. guonkm 3utsm

reliZiosi viri non M3liti3 suMerente vs! invidi3 sec! so>3

eonserv3ncli kse oceult3ver3nt e3us3 3ecsplo S3cr3menro 3

vietoribus pro Lkrisli rursus revekrunt Alori3, ilks qu3s

dudum incle tulerunt portiones inter se cliviclsnles. IZitur
cls vi3 remotis Pentium impedimsntis conesss3que seeurikte
vi3ndi 6Imisti3nis M3Zne ddelium multituclines diverse st3tis

et prokessionis sexus utriusque Üierosolim3m 3d eondtendum

nomini domini perrexers, ut 3nnunti3rsnt nomsn domini
in Sxon et kudsm kjus in Üierus3>em.



47

lZrst sutem ea tempors scskusensium nomen Ibero-
solimis sstis célébrs. Seâarà snim, seskusensis âbbss, vir
reliZiosus so timens beum, blue cum quibusbsm 8ui8 krstri-
du8 ibi permsnsurus sclvenerst, qui reÜAiovsm et prebieti
loci nomen beniKne cunctis ibidem sus commenbsverst Isucie.

ln eobem sutem scsfussnsi loco inter ess, que ibibew sub

reliAianis proposito bsssebsnt, bei fsmuls fuit quebsm
//sbeà vocsts, que bsbitum ssnete professions, qusm sus-

ceperst, probis inoribus et vits reliKioss observsre stubebst.
blee itsque bis noetuque bum eontemplstioni insisteret bivine,

superno ut ersbimus iZne sueeenss locum sbire bssibersvit
(lbristi pssslonis et ssnete resurrectionis. ànusnte ersso

venersnbo ^ckelàsrto, SMsbem eenobii pstre, siout bssibersvit
flierosolimsm vsnit. Vbi sliqusmbiu commorsts et bis pro
quibus vensrst intents psseebst locorum ssnctorum erekrs
visitstione interioris koininis sui esuriem, et qusnto bulcius
belsetskstur visions siZnorum llbristi psssionis, tsnto stten-
tius se msctsbst per ssnetss eontemplstiones in sscrilìoio
contrit! corbis. 4b bee quibusqus, quos relissionis fsins
celeris pretuierst, se oMcioss esritste et speeisli fsinilisritsto
socisbst cupiens si quib in sus smsnbsnbum esset vits pis
imitstione exempli illorum eorriZere norms. Loledst sutem
sssibus fsmilisritste pre ceteris Lamuelem, s^rorum episeo-

pum, ut àimus virum lonAssvum et ssnctitste plenum, et

qusnbsm inclussm, nomine ài/â, qui erst ssnetissims et

pro sinssulsri relissione notissims cunctis. ?ost sliquos vero
snnos cum prsbiete bei sncille scilicet klebeviZe occurreret
snimo rspstisnbi eogitstio sollsrtissims secum cepit trsetsre,
ne llbslibus bomini 8slvsloris vsniret vscus, secl ut eos pis
munillcs sliquidus letitlcsrst bonis, quorum kuerst in prokes-
sions soeis eontubernslis. vum bee secluls secum volveret,
oeeurrit SMS snimo, nil tsm csrum, nil sis posse conkerre
>sm pretiosum, qusm si sliquss be tlrucs et 8epulebro bomini
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illis usserrst rsliqui38. Asiens 3utsm clominum 83muslsm cls

bos prstioso tbss3uro portions« bubsrs no» inoàss, pen
vsnsr3ncl3M inelus3m kmikiI63m et zlios t3mili3rss 3mieos

3ppsll3rs cqus espit sures, ut (li>3t3rst Zloriâ Llnisti utqus
3nime sus stsrn3m s3ssrst msmori3m mittsnclo seibest ssr-
vis clomini 83>v3toris, qu3Ntum si Spiritus clomini suAZsrsrst
cle bis munsribus ssnetissiinis st omni sesulo vsnsrsncli^
8scl slum iclsm vir sunetus pstitionss iliorum in primis qu3si

nsfss rekuAissst, viotus tcmclsm instsntissimis sorum prseibus

non psrvs muZnituclinis lupiilsm <ls sspulebro clomini st

sruesm à liZno, in quo pspsnclit vits muncli, bue eonclitions

trubiclit illis, ut pro bis cslestibus bonis urclsntius suneto

proposito insisteront tìbslss clomini sulvutoris st ut sui xsr-
pstuum bubsrsnt msmorium in omnibus qus luesrsnt koniSà

Use sum M3AN3 suscipisns clsvotions sspsäietu bei 3neill3,

quiu 83tis soisb3t ÌNtìrM3M msntsm IMM3N3M, ns 3ÜSUMS

bclsm obort3 turb3rst äubitutio, 63nclsm sruesm quum 3SSS-

psr3t sum similibus qus <ls erucs tlomini esss lsrsbuntur,
eonvos3tis quibusbum rsligiosis 8upp08uit uqus prob3tionis.

jlls 3uìsm qui àit: sZo 8UM vsritus, quiqus in liZno crueÌ8

morts su3 stern3m nobis contulit vitum, in b3e rs vsrit3tis

8us esrtissim3m ostsnclit sviclentium. blum cstsris mors sus

N3turs eubsntibus st 3qu3 supsrn3t3ntikus erux ist3 sub-

MSI'S3 in 3qu3 St3b3t srsot3. I3M in3ucbto Istitls3t3 miru-
eulo cunetisqus rsbus pro voto suo prospers suees<lsntibus

omnium rsliZiosorum sibi ss eommsncluns or3tionibus rsbirs
clisponsbut cslerius. là vsro vsnsrunclu inelusu, 3tl qu3w
crsbsrrim3 cls loeo ss3kussllsi psrvsnsrut k3M3, qu3Nt3 inibi
clomino ssrvisntium multitubo st qu3M lsrvsntissimu iliorum
essst clsvotio, summo 3mors loeum sunäsm clilsxit st tunto

ss buis nsKotio ubmiseuit stubio, ut probeisesnts sum

rsliquiis sspsbistu IlsclscviAU eotticliunum sibi inbiesrst

jvMnium, bonse esrtissims reseirst, usqus ub clesìinutum



49

loeum iter ejus esse prosperstum. Leeunclum promissionem

vsro proplmte czui «licit: voluntstem timentium se ssciet clo-

minus, et kee stclelis su» non est srsuclsls clesiclerio voticzue

sui eMcscissimum spucl clominum obtinuit elleetum. Porti-

trix>) enim ills ssnetsrum rsliquisrum sepius in itinere

perielitsts sliczusnào etism clum s msnsions propersret esrum-
clem rsliczuisrum oblits nee snte mericlium clism esrum re-
eor«Zsts et pro Ins mults eorclis sui perlerens temptsmenta
tsnâem ut creclimus ssmule clsi sutlrsZiis scl^uts scl clesi-

clerstum ess sttulit loeum pervenitcjue àftâm snno iuesr-
nstionis clomini NtlXXV, uki oeeursu liclelium ut cliZnum

suseepte suut v. Icsl. 5sn. eum ms»no lsuclis tripuclio. Vt
sutem Llnsstus, czui Ilmme vulners sus scl resurrsetionis

sue siclem eontirmsnclsm nbtulit pslpsuils, cle lns sserstissimis
clouis liclelium suorum scllme plenius eoullrmsret llclem, ipso

«Zisponente czuiclsm cle conZreKstione 8sneti 8slvstoris monselti
et presbitsri, Isuclslnlis vite et lmui testimonii, orstionis

Zrstis prokecti suut ^lisrosolimsm, preclielssciue scllme super-
stites personss invsnisntes, clomiuum viclelicet 8smuslsm et
veuersnclsm lilmilnlclsm inclussm, pluresque rsli»iosos, c^ui

Imie rei interluerant, perclisesntesciue sb eis eertissimsm

seriem, sie omuis ut precliximus esse Aests, verissimo et
liclelissimo regressi kee suo eonllrmsverunt testimonio. Xcl-

teuclsut sutem tlcleles clomini Sslvstoris, ut cliZnis oksequiis
responclesnt tsntis ejus ksnslleiis, czuos per tslis sclmonet
äons ut MZi korum eontemplslione mentes eorum exeitste

esrnem susm eum vitiis et eoneupiscsntiis stuclesnt erueillZere,
ut consepulti cum llkristo per bsptismum penitentie resur-
xsnt etism eum illo in novitsle vite.

1) -ie.

Beiträge zur vkterl. Geschichte. II. Heft. 4
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kìsstat nune ad translstionem sanctorum martj'rum
et .4iea?anài sanetique conkessoris Desund'i vertsmns

artieulum simulque tìdslibus nsrremus ad tandem domini,

quikus miraculis deus, qui est mirabilis iu sanctis suis, deels-

rare diZnstus sit merits eorum sanetitatis. k>lam inspector
cordium deus, nostre inbrmitatis prsscius, qui tards credi-

mus nisi siZna et prodixis vi<Zerimus, korum ssneteruw
novitium adventum konorare et illustrsrs quibusdam si»nis

voluit miraeulorum, per que st illorum nobis eommendsrst

mérita, et nostre devotionis ad konorem eorum et lsudem

îneitsrst studis. lemporibus predict! reZis à'nrici primatum
Irererice urbis tenuit Lr«no episeopus vsneraudus, moribus

st disciplina tsnìe diAnitats satis aptus. Oie pro eo quod s

eonssnZuineo suo, comité scilicet Wsàr-to locum seatuson-

ssm eonstructum st a preeessoribus suis, episeopis videlicet
trevsrics urdis, noverat speeiali dilections semper amstum,
familiarius st acltentius et ipso eundem dilsxit et coluit
locum. ?uit autem idsm episeopus divinorum et seeularium

studiorum seientia ad plenum instructus eratque preeipus
lsrAitatis et summe affabiliìatis, apud qusm venerandus ^del-
bertus, abbas scakusensis, eum spseialis kamiliaritstis kabsret

usum, per quosdam suos familiäres appellars cepit eius sures,

ut locum qusm sui proZenitorss construxerunt st prscesso-
res sttentius clilexerunt, qusm et ipso venerations et crebrs
visitations exeoleret, aliquibus clonis dignitati sus convenient!-
dus illustraret, scilicet ut alicuMs nominati martins corpore
eum ditarst, sdtestantes doc etiam antecessores «M» in votis
tvnuisse, ssd variis ex causis sb bac intentions prepsditos
ssss. klt cum SMS animum eonsusta sibi benignitate ps-
titionibus suis ssnsisssnt prspsratum, ceperunt insister« ut

csptum nexotium perduesrent ad sffeetum. Episeopus autem
satis in talibus providus proptsr metum eivium aoluit eos



51

suis certilicars promissionibus, sed smbiZuitats responsionis
sue spem illorum incertain suspendit inter utrumque. veinde
abbas urbem trevericam adiit iteratisque precibus aures epis-
copi et illorum qui ei arctius et iawiliarius adkerebsnt pul-
ssvit tandemqus superna annuente beniZnitate ad eonsen-

sum eum intlexit petitionis sue. Lxplorsto itaque ad doe

tempers congrue eriptam sancti àuài abdas eum kratnbus
suis et episevpi eapellanis intrsvit, ubi in ssrcokagis martx-
rum XI ipsius urbis quondam senatorum corpora conserva-
dantur venerations debits. IZitur de illis XI saneti Constant!»

corpus expetierunt, quod non erst incsrtum in quo loco

esset tumulatum. ^.d dune potendum dee ratio illorum
amplius illexerst animum, quoniam per quandam dei ka-

mulam sanetitatis illius et meriti non condempnendum
audierant testimonium, que matutinales doras frequentsns
affirmadst, se verissims Mvvnsm splendido vultu et ornsto
kabitu vidisse sarcokaZo ipsius insister« eique quis esset di-
xisso, insuper et monits quodam ad eos, qui servitio dei

ibidem deputati erant, trsnsmisisss. Hoe autsm martens
corpore accepts talique letitìcsti dono adkue in acquirendo

corpore saneti Hlexandri, qui do predictis quoqus undoeim

msrt^ribus erat unus, summo llaKrabant desiderio. Lt in
doc episcopus beni^num cum prebuisset sssensum tamen

quia SMS sareokaAus nsxibus kerreis erst contirmatum nee

ad dissolvendum tempus erst aptum, visum est episcopo
disserri illud in posterum. vikkicultste aulem facts dao qusm
diximus de causa videbatur sis pondus dilationis kuius sic

se sustiners Isnius posse, si vol saneti eonkessoris slicuMs

pro expectations impetrars possent corpus, ltaqus voners-
dilom quendam senom alloeuti eumque de saneti deAuntii,
trovirorum quondam arekiepiscopi, corpore sunt percontsti,
quia ds eodem sancto kerebatur fuisse pridem revelstum
sen! predicts, quod non satis accurate jaeeret tumulatus in
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eoâsm monssterio. blrxo sb eis inventus el cum licsntis

episcopi sublstus qussi csnlZniissimum lilium rosis superiori-
bus idem ssncti Lonstsntis reliquiis est conMnetus. Isnto
ÎKitur tiitsti tbessuro cum omni tsnclsm Inlsrilste corâis sri

scskusensem locum verterunt xressum. birst gutem iu comi-

tâtu illorum quiclsm, quem subito scerrimus clolor invssit

âentium, qui nomins et merits invocsns eorumiiem ssncto-

rum clicto citius sb eo6sm «Zolore est ssnstus.

Inisruut gutem skbgs et sui Consilium, qustenus ob

spem, qug ersut certikicsti <Ze corpore ssncti ^lexsnclri,
interim occulte ssrvgrentur custoclig cliligenti. 8sâ iclsm

ssncti occultgtionsm sugm non psssi gppsruorunt cuiclsm

monscbo in ecclesis ssncti Sslvstoris «iormisnti, iZnsro pror-
sus buMS NöAotii. Lui sssistenles unus in episcopsli, slius

in bsbitu Isicsli primitus eum pro quibusàm suis nessii-

xentiis cturius increpsrunt, clein si csrum ksberet ipsos cor-
porsliter säesss interroAsrunt. Ille vero cum se votis om-
nibus iâ optssse clicsret nominsque eorum perquireret, is

qui pontikex viclebâtur se be^untium, trevirorum quomlsm
srcliispiscopum, testsbstur, slium vero esse Lonstsntem, urbis

eiusclem senstorsm et (lbristi msrtvrem, et ne eos corpo-
rsliter clubitsret sclesse, locum et siZns certissims inâicsve-

runt e>, ubi repositi essent et custoâiti. (Zui investisssns

lZiliZentius cuncts sie invenit esse, sicut in visionc ei

kuersnt <iicts.

Nisit cieincle sbdsz Ireverum nuntios scl episcopum
kumillims et instantissims «Zeposcens prsce, ut promisso liono
se suosque letiticsre tiiKnsretur. (Zusm supplicstionem epis-

copus clementer et benUns suscipiens, sicut cluâum est

pollicitus ssncti msrtvris ^lexsnciri eis concsssit corpus.
(Zuoci äe cripts ssncti ?sulini cum timoré <Zebite venerstio-
nis »ublstum cuiiism <ie sociis illorum est trsciitum sci ko-
spitium «iekerenàm. (Zui portitor körte erst poinierosus et
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eius3sm intirmilà >) t3M Zr3viter pressus, ut 3 me3ieis

etigm esset 3espsr3tus. 8e3 eum Asslgret ponàs tam ssne-

tum, 3b S33em inbirmit3te s3N3tus est 33 intSArum.
Vener3n3us 3utem 3dbgs ^3elkertus 3s 3onis, qu38^)

si beni»nissim3 eonesssit l3rAit3s 3ei, immensa Istif,e3tus

xgu3io st3tuit 3iem in que eoruin s3eeret susceptionem, in

que et 3einceps 3i»n3 oelsbrit3te illerum eelerent tr3ns>3tio-

nem. ^3 qusm vee3vit psrsonss illustres, 3ominum vi3elieet

trsvirorum prim3tem, eorum3em 3snorum l3rxitorem, et

episeopum censtsntiensem, presulsmque ripsnsem, 3bb3tesque

perplures et clerieorum eopios3m multituàsm. llis er^o
33 buiusmo3i ossieium 3ebit3 rsverentÌ3 omnique stu3in mi-
nistr3ntibus eum M3KN3 populi frequentig suseept3 st in

eeelesi3 3ominí 83>v3toris tr3ns>3t3 sunt S3netorum corpora
udi etiäm eum vmni3ieis I3u3ibus eum 3iZno Imnore V. k3l.

Mv. sunt eon3it3.

post bee lgucli et bonori et vensr3tioni illorum frgtri-
bus eum s!u3iosissimz 3svotions insistsntibus st memori3in

eorum srequsnt3ntibus, quo in 3ivino eonspeetu fruerentur
bonore per que33m siAN3 Lbristus non omisit os!en3ers.

(Zui3sm enim krgter, qui pre eetsris 8tu3iosius st g3tentius
I3u3ibus eorum insistât et vener3tioni, illu3 summopere
preesb3tur, ut bnsm Imjus vite in illorum p3ssionis el3u3sret

3ie. (Zuo3 er»o plen3 33s petiit, eonsequi illorum preeibus

33Mtus msruit. l>l3m in 3is illorum p3ssionis ipsis visi-
t3Ntibus eumque eonsolsntibus 3b I>3e lues est subtr3etus.

àlisr stism que33m inf3ntulum enix3 est ceeum. Pise 3e

C3US3 eum inZenti xi'3V3retur tristiti3 eonspsxit qu33sm 3ie

3ilueulo intrgre 33 se virum queiàm spiseop3li ksbitu.

f)ui S3M blgn3s eonso>3tus sàonuit, ut mon3ebum ^nitorsm
eeelesie S3neti 83lv3toris rog3ret, quo puerum p3ll3, que

1) sic. 2) So das N. 8.
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msrt^rum tsKebst momorism, oporiret. Ills vero interro-
Kgnte quiz esset, keZuntium trovirorum quondsm grebio-

piseopum se esse dixit, eidemque mongcbo quod eitius de

boe seeà trsnsiturus esset msndgvit pro siZno. ?sruit
ills mongebumquo gdit, quod vidorst et gudierst nuncisvit.

gui mox, ut mulier dixergt, oculos pueri pslls ssnctorum
tersit protinusque visum reeepit. lpse vsro quod do so

sudiorgt uou oblitus ^eMniis et orstionibus insistens studio-

sius uou lon^e, prout ei predietum fuorst, vits est exomptus.
4ecidit gutem per merits sgnetorum ^joeundum et nou eon-
temnendum mirgeulum. Lustos seelosie domini 8àstoris
cum 8snetorum momorigm omnimodis studerot gdoimgrs,
gurilex qui idem opus suseepergt leporis pedem gd boe

neeesssrium oxposeobst. Lumque eustos idem leporis pedem
diu qusroret nullumque Acquirers posset, die qusdgm do

koe soilieitus cum âliis ssrmoeingndo stsbgt. Lt subito cor-
vus supsrvolgns leporis gnte eos pedsm pro^jeeit. (Zuem

wirsti sustulsrunt opusqus taeienti dsderunt. 8ensx etism

quidam in bospitgli domo morsbstur, vir simplex, pereZri-
norum minister et pgupsrum. tlie gliquando intirmitstem
ineidsns mgximgm septem sine cibo jseuit ebdomsdgs, cor-

pore exbsustus et morti ^jgm proximus. HuMs minister

qusdsm âdveniens die dicsbât eidom eZroto, s quodsm iZnoto

per se illi nuntiâtum esse mongcbo, ut pro sslutis sue reçu-
porstions sgnetorum, quorum postera die eelekrsndum erst
kestum, intente corde invoesret suxilium. Illrgt deniquo in

ersstino lestum sgnetorum Lonstsntis et ^.Isxânclri msrt^rum.
tZuod ills dovotg monte suscipions subsequent! nocte. eum

pervissil intìrmitgtis sue ineommoditste tgtiZgtus Leeret, ante

mstutinglom korsm cum msxims luce duos viros vidil sibi

assistere coronis splondidissimis redimitos et vestibus egndi-

dissimis vestitos, quorum unus librum brseltio Zestgre vide-
bâtur dextro. perquirentibus sutom illis qusliter se bâboret
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cum iclsm intìrmit3tsm su3m prout potsr3t sis innotsscsrst,
ill! verdis bl3nclÌ88Ìmis Zr3ti3m promissrunt si S3nit3tis. (lumqus
kilsri vultu 3liqu3 intsr ss eonksrrsnt, que sKrotus ills non

poter3t intslliKsrs, lacto si^no 36 w3tutinos tlisp3rusrs. LZsr
3utem illis clisesilsatibus lr3Ar3NtÌ3 mirilìci st insstinmbilis

rsplstus est ocloris. Hui stism 3liquot âisbus sins corporcili
eibo kge tgntum susvitâls rsksctus qu3si rscrs3tus inznsit
et rsnovàs, t3n«lsmqus 3uxilio ut ersclimus scinctorum

sospitsti 3<l intsArum est rsclilitus.

I^ibst uà quosil3M nunc 3liqu3Ntulum vsrb3 vertsis,
qui clispositioni supsrks moliuntur improb3rs, quocl intsrâum
visions« st mir3eul3, quidus 83nctorum clsel3r3Ntur msritu,

xsr qu3scl3M viclenlur psrson3s 3clin!nisti'3ri, que srz'3 vits
sus eustocli3m minus sunt sollicite. Isti 3cltsnc>3nt tsmpo-
ribus I^buclioilonosor st L3ipbs plurss kuisss in populo clsi

clissnioris st excsllsntioris msriti, sscl t3msn non sino tlispsn-
S3tions sjus, qui quotiss volusrit vsrit3tsm psi' suos stÌ3in

loquitur inimieos, rsx iniquus in msclio lorn3cis silium co-

^novit clsi st s3esrâos impius vsrbis proplisticis rsäsmptio-
nsm prsclixit muncii. ^cciilit st l>oe, quocl reprsbsnsibilss
quitl3m, <lum bonis 3ssoeÌ3Ntur, per bonorum msrit3 qus<l3m

psreipiunt bon3. 83ul snim rsx psr ss spiritum propbsts
non msruit, sscl propbstis clsi conMnetus eum ipsis propbs-
t3rs potuit, uncls clieitur: I>lum st 83ul intsr propl>st3s?

83ncti vsro cls quibus nune ssrmo sst, qu3 sollicituclins

locum siki 3ssi»N3tum 3 clso st in so convsrs3ntss tus3Ntur,
sudssqusnti N3i r3tions potsst clinosei. Non3clìus quiilknn cls

S3nctî 83lv3toris eollKrsZ3lions ilium 3Üqu3nclo ineiclit clolo-

rem 3esrrimum. ^ quo clum inm3nitsr vsxàs qu3cl3m

noets in intìrmorum clomo pervi^il ,lseuk3rst lseto luwins
sxtineto lux splencliclissim3 inlulsit subito. Lx cuMs tulssors
clum tsrriìus Dcsrst nimis, eonspsxit 3<l ss venirs trss viros
vultu cl3rissimos, quorum <luo l>3bitu sr3nt milit3ri, tsrtius
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vnstitu pontitìeali, Lumquo assistoront troinonti unus norum
no tiinorot bortabâr vorbisquo blanâissirnis eonsolabatur,
subinl6r6ns 86 6886 6oN8t3Nt6IN, gîiulll V6rv sociuln SUUIN

martiroin seilioot ^!6X3Nlirum, lortiuin 3ut6M bi6gun>ium

6PÌS00PUM 86gU6 6t soeium suunr non P3VUM inovori, quoll
sr3tr6S M6M0IÌ3UI Slli bonorilìeo kr6qu6nl3r6nt, 83netum V6ro

66guntium nulla M6ntion6 6xeol6r6llt. Lubintulit tZoindn

à6N8: ?r3tribus tuis 6X P6V80N3 nostra ìg>6 nuneiuin clolws

insinu3r6. ut 30tus 8U68 8tuc>63nì oorrigorn 6t 3 murmur-
tionibus, qU38 contra prolatos 8U08 kaciunt, 86 contin61'6, 6t

opori cloi cli!ig6ntÌ3 nwsori insistoro. blov6rint 6NÎM pro
clivorsis N6glig6ntii8 sui8 vinclietam contra 86 6t loeura pri-
â6IN 3 â60 tuiss6 llispositam, 86ll N08 3 bonignissima Lbristi
gonitrico N08tr3 obtinuimus proco, ut 3puc> tilillin 8UUIN

âignarotur Ìnì6re6cl6r6, qu3t6nus aulorrot uItioll6M ÎI'6 8U6.

tZuoclsi corrÍA6nc>3 voluorillt corrigcro 6t bonis stulliis insistoro,
86Ì3Nt (Z6UIN in N66688it3tibu8 suis eitius sukv6nir6. Mn-
NUÜ3 quoquo cl6 prclatorum ineuria subsunxit V6rba, postqu6

cuin Iuc6 6orum (lisparuit P6rson3.
Ü60 P3t6r V6n6rancl6 L.ä6lb6rt6 ut sussisti simplico 86r-

M0N6 tZig68si, 0ss6roqu6 banc S66âuÌ3lll tU6 sol>6rtissiin6

pi6t3ti, ut priàlltio tU6 âiserctiono V6NtÜ3t3 suàia vilarc

possint 3Ü6N3. libi quoquo ascribatur, si quicl 68t in bis

ìauclabilo, M66 V6ro vilitati, si quid invonitur in 6Ìî r6pr6-
b6llsibil6.

Wir geben im Folgenden eine möglichst wörtliche Uebersetzung der

vorstehenden Erzählung:

Nachdem die milde Leutseligkeit Christi die Stätte
Schaffhausen durch die Gnade seiner Heimsuchung zu ver-

herrlichen gewürdigt hat vermittelst der Reliquien des aller-

heiligsten Kreuzes und des Grabes des Herrn, sowie auch

der Leichname der heiligen Märtyrer Constans und Alexan-
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der und des h. Bekeuuers Leguntius, so will es sich

gebühren, daß allen Christgläubigen berichtet werde, wie diese

Reliquien zu Trost und Schutz der Gläubigen, die daselbst

dem Herrn dienen, nach Schaffhausen gebracht worden sind.

Denn, wie der Prophet spricht, was ein Volk sich zu frommer
Verehrung aufgestellt hat, das verherrlicht und vertheidigt
es auch. Weßhalb von nöthen ist, wenn den Christen
irgend ein Gegenstand der Andacht vorgehalten wird, daß die

nähere Ursache und Veranlaßung hievon dnrch treue Zeugnisse

und wahrhafte Berichterstattung zuverläßig angezeigt

werde, damit aller Grund zu Zweifeln beseitigt und der

heilige Gegenstand um so zuversichtlicher verehrt und

vertheidigt werde, je glaubhafter den Verehrern Gelegenheit

geboten wird, sich von der Aechtheit zu überzeugen. Und

weil wir im Sinne haben, unsern Bericht in eine einzige

sortlaufende Darstellung zusammenzufassen, so stellen wir
das, was wir über die Reliquien des Heilandes zu sagen

haben, voran, obgleich es weit später geschehen ist als
das andere, weil ja der Chre der Heiligen nichts entzogen

wird, wenn man ihnen das vorzieht, wodurch alle Heiligen
erst verherrlicht und geheiligt werden.

I. Also zu den Zeiten des deutschen Königs Heinrich,
des vierten dieses Namens, als auf dem päpstlichen Stuhl
Papst Urbanus II. saß, ein Mann von großer Heiligkeit
und Weisheit, da wankte die Kirche Gottes unter vielen

schweren Stürmen, zumal in jenen Gegenden, wo Christus
auf Erden die Erlösung bereitet hat. Dort nämlich wurde
der Weinberg Christi, d. i. eben jene Kirche, von den Feinden

des christlichen Glaubens so verwüstet, daß kaum wenige

Herlinge in demselben übrig zu sein schienen. Denn
Jerusalem, längst vom christlichen Volke bewohnt, die Stadt,
die wegen des siegreichen Leidens Christi und seiner

glorreichen Auferstehung und Himmelfahrt mit Recht ein heiliger

î
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Ort genannt wird, war zu einem Fluch und einer Einöde

geworden. In ihr selbst und in der ganzen Gegend rings
umher, die einst das Land der Verheißung hieß, hatten nach

Vertreibung der Christen die Heiden die Oberhand erlangt;
die zerstörten überall die Tempel Gottes, und die wenigen,
die verschont blieben, mißbrauchten sie zu ihrem Gewinn;
sie nöthigten die wahren Gottesverehrer, wenn solche zu
kommen wagten, ihnen Tribut zu zahlen und zu dienen,
und beleidigten die Pilgrime, die zur Anbetung aus fernen
Ländern herbeikamen, mit Beschwerungen und Unbilden, die

ärger waren als der Tod. Solches mußte Jerusalem und
die geistliche Kirche erdulden und den Kelch des Zornes
Gottes für ihre Sünden trinken, und ertragen, was ihr
durch den Mund der Propheten zur Strafe für ihre
Gesetzesübertretung zum voraus angekündigt worden war. Aber

der nämliche Prophetcnmund bezeugt auch, daß Gott nicht

ewiglich verstößt und des Elenden nicht auf immer vergißt.
Es war endlich die Zeit des Erbarmens gekommen, wo der

Vater der Barmherzigkeit und der Gott alles Trostes das

Seufzen der Gefangenen hörte und die Söhne der Erschlagenen

erlöste.

Als nämlich der vorhin genannte Papst Nrbanus, ein

durchaus apostolischer Mann, sah, daß Jerusalem eine Wohnung

der Fremden geworden und daß die Heiden in Gottes

Erbe eingebrochen seien, und daß die Feinde Gottes ihr

Haupt erhoben, so ängstete er sich wie in Mutterliebe, und

wie einst der Prophet in seinen Klageliedern den Fall
Jerusalems beweinte, so rief auch er von Schmerz ergriffen
als ein zweiter Jeremias oft mit tiefen Seufzern aus: die

Heiden sind eingebrochen ins Heiligthum Gottes; die Feinde

schauten auf sie und verlachten ihre Sabbathe! Oft überlegte

er bei sich selbst, wie er die heilige Stätte von der heidnischen

Befleckung reinigen und Christi Namen erneuerte da,
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wo derselbe zuerst bekannt worden war. Und nachdem der

selige Mann seine Angst und Kümmerniß auf den Herrn
geworfen, so begann er endlich, wie wir glauben auf göttliche

Eingebung hin und vom h. Geist getrieben selbst zu

predigen, und ließ auch überall predigen, daß wer unter
den Christen den Willen dazu habe, sich dem Herrn zum
Dienst erbiete und dadurch Buße und Vergebung der Sünden

erlange, daß er gerüstet zur Eroberung Jerusalems
ausziehe. Daß dieser Nath nicht sowohl aus menschlichem

Nachdenken als vielmehr aus göttlicher Eingebung entstammte,

bewährte der Erfolg. Denn die Christen nahmen den

Befehl zur Rüstung mit solcher Begeisterung und solchem Feuer

auf, daß ein gewaltiges Heer aus allen Gegenden der Welt
zusammenströmte, welches nicht bloß des Papstes heißes

Begehren mit der Eroberung Jerusalems erfüllte, sondern auch

durch Vertreibung der Heiden aus ganz Palästina das Gebiet

der heiligen Mutter Kirche erweiterte. Auch ists kein

Wunder, wenn das Gebet des heil. Mannes sich so glücklich

erfüllte. Steht ja doch geschrieben von dem, der die

Wurzel seines Sinnens in Gott gründet: Alles, was er

macht, geräth wohl.
Zu jener Zeit stand der Kirche in Jerusalem ein

Patriarch vor, Symeon mit Namen, ein Mann von vorzüglicher

Heiligkeit. Als die Kunde von dem großen Heereszug

zu diesem gelangte, freute er sich wohl und hoffte, daß

nun endlich der Herr sich erbarme, aber doch gerieth er in
heftige Angst, es möchten die Zeichen des Leidens Christi,
nämlich das kostbare Kreuzesholz und das Grab des

Heilandes, von dem ankommenden frommen Kriegsheer in
religiöser Gier entweder ganz oder doch größtentheils
weggenommen werden. Deßhalb, damit die Zeichen Christi an
dem Orte blieben, wo er gelitten hat, machte der
vorgenannte Patriarch mit einem syrischen Bischof, Samuel, einen
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Rathschlag: sie brachen von dem Grab Christi den innersten

Stein, der einst den Leichnam Christi eingeschlossen hatte,

los, gruben die Erde auf, und verbargen denselben sammt
dem Krenz des Heilandes, doch behielten sie einige Stücke

davon für sich. Als aber die Krieger Christi die Stadt
erobert nnd vom heidnischen Unrath gereinigt hatten, und

nun inne wurden, daß der himmlische Schatz, auf den sie

ganz hauptsächlich gehofft hatten, von den vorgemeldeteu

Männern verborgen sei und sie dieselben mit allem Zureden

nicht dazu bringen konnten, ihnen denselben zu zeigen,

so schwuren sie einen Eid, sie würden die Heiligthümer ganz

ebenso in Ehren halten, wie dieselben vorher von ihnen in

Ehren gehalten worden seien. Auf das hin, weil ja die

frommen Männer die Heiligthümer nicht aus Bosheit oder

Mißgunst, sondern lediglich aus Sorgfalt verborgen hatten,

holten sie dieselben, nach empfangenem Eid, zur Ehre Christi
wieder hervor; die Stücke aber, die sie vorher davon

genommen hatten, theilten sie unter einander. — Weil
nunmehr die Hindernisse der Heiden aus dem Wege geräumt
und den christlichen Pilgern Sicherheit verschafft war, so

zogen große Schaaren jedes Alters und Berufs und beider

Geschlechter nach Jerusalem, um des Herrn Namen zu
bekennen, daß sie Gottes Lob verkündigten in Zion und
seinen Ruhm in Jerusalem.

Damals aber war der Name Schaffhausen in Jerusalem

wohl bekannt. Denn Gerhard, der Abt von Schaff-

Hausen, ein frommer und gottesfürchtiger Mann, war mit

einigen von seinen Brüdern dorthin gezogen, um daselbst

zu bleiben, und dieser hatte mit seinem löblichen Wandel
die Frömmigkeit und den Namen des vorgemeldeten Ortes
Allen daselbst sehr empfohlen. Nun lebte in Schaffhausen

unter den Frauen, die daselbst ein gottgeweihtes Leben führten,

eine Magd Gottes, Namens Hedewig, die sich bemühte,
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ihr heiliges Gelübde in reinen Sitten und gottseligem
Leben zn halten. Als diese Tag und Nacht göttlicher Betrachtung

oblag, empfand sie, wie wir glauben, von himmlischem

Feuer entzündet, ein Verlangen, den Ort des Leidens und
der heil. Auferstehung Christi zu besuchen. Der ehrwürdige
Adelbert, Vorsteher des Klosters, gab seine Zustimmung,
und so kam sie denn, wie sie begehrte, nach Jerusalem.
Daselbst hielt sie sich eine Zeit lang auf und ganz nur
aus den heil. Endzweck ihrer Reise gerichtet nährte sie den

Hunger ihres inwendigen Menschen durch häufigen Besuch

der heiligen Oerter, und je süßer sie sich ergötzte in
Anschauung der Leidenszeichen Christi, desto eifriger opferte sie

sich selbst mit dem Opfer eines bußfertigen Herzens in
heiliger Beschaulichkeit, lleberdieß vereinigte sie sich mit
Solchen, die vor Andern im Ruf der Frömmigkeit standen, in
thätiger Liebe und besonderer Freundschaft, voll Verlangen,
wenn etwas in ihrem Leben der Besserung bedürfte, es in
frommer Nachahmung nach der Richtschnur ihres Beispiels
einzurichten. Insbesondere stand sie in fortwährendem
Freundschaftsverkehr mit dem Herren Samuel, dem vorgenannten
syrischen Bischof, einem hochbejahrten und heiligen Manne,
und mit einer Klausnerin, Namens Emihilt, die sehr heilig
und wegen ihrer außerordentlichen Frömmigkeit Allen
wohlbekannt war. Nach Verfiuß einiger Jahre, da die obge-

nannte Magd Gottes Hedewig wieder an die Heimkehr
dachte, war es ihr ein wichtiges Anliegen, nicht leer

zurückzukommen zu den Gläubigen von St. Salvator, vielmehr
in frommer Freigebigkeit diejenigen mit einigen Gaben zu

erfreuen, mit denen sie durch ihr Gelübde zusammengesellt

war. Wie sie dieß emsig bei sich selbst überlegte, kam ihr
zu Sinn, nichts sei so kostbar, nichts so Werthvolles könne

sie denselben mitbringen, als wenn sie einige Reliquien vom
Kreuz und vom Grabe des Herrn ihnen bringen könnte.
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Weil sie aber wußte, daß Herr Samuel von diesem
kostbaren Schatz einige nicht ganz kleine Stücke besitze, so ließ
sie durch die ehrwürdige Nonne Emihilda und andere

vertraute Freunde ihn inständig bitten, daß er doch den Ruhm
Christi ausbreite, und daß er seiner Seele ein ewiges
Gedächtniß stiften möge, indem er den Dienern des heil. Erlö-
sers von diesen allerheiligsten Gegenständen, die durch alle

Jahrhunderte der Anbetung werth seien, so viel zukommen

lasse, als ihn der Geist des Herrn vermahne. Erst scheute

der heil. Mann vor diesen Bitten zurück wie vor einem

Frevel; endlich, durch ihr dringendes Anhalten besiegt, übergab

er ihnen einen nicht ganz kleinen Stein vom Grab des

Heilandes und ein Kreuz aus dem Holz gemacht, an
welchem das Leben der Welt hieng, unter der Bedingung, daß

zum Dank für diese himmlischen Gaben die Gläubigen von

St. Salvator um so inbrünstiger ihrem heil. Beruf lebten,
und in allen ihren guten Werken seiner beständig eingedenk

blieben. Mit großer Andacht nahm die Magd Gottes diese

Gaben in Empfang z weil sie jedoch das unbeständige
Menschengemüth kannte, so rief sie, damit Niemand durch

aufsteigenden Zweifel in seinem Glauben irre gemacht würde,

einige Religiösen zusammen, und unterwarf das erhaltene

Kreuz zugleich mit andern, die angeblich ebenfalls vom

Kreuz des Heilandes gefertigt sein sollten, der Wasserprobe.
Der aber, der gesprochen hat: Ich bin die Wahrheit, und

der am Holz des Kreuzes uns durch seinen Tod ewiges
Leben erwarb, ließ in dieser heiligen Sache die Aechtheit in
augenscheinlichster Weise an den Tag kommen. Denn während

die übrigen Kreuze nach ihrer natürlichen Art ins

Wasser fielen und sofort auf demselben schwammen, so tauchte

dieses Kreuz unter das Wasser und stand in demselben
aufrecht. Hocherfreut über dieses unerhörte Wunder beschloß

Hedewig nunmehr, wo Alles ihr nach Wunsch gelungen
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war, und nachdem sie sich auch dem Gebet aller Frommen
empfohlen hatte, schleunige Heimkehr. Jene ehrwürdige
Klausnerin aber (die Emehilt), die oft von Schaffhausen

gehört hatte, welche Menge von Dienern Gottes daselbst

wohne und wie glühend ihre Frömmigkeit sei, liebte jenen
Ort recht herzlich, und nahm an dieser ganzen Sache mit
solcher Hingebung Antheil, daß sie, als die Hedewig mit
den Reliquien abreiste, sich ein tägliches Fasten auferlegte,
für so lange, bis sie gewiß erfuhr, jene sei glücklich an
ihrem Bestimmungsorte angekommen. Rack der Verheissung
des Propheten, der da spricht: Der Herr thut, was die Got-
tesfürchtigen begehren, ist sie denn auch mit ihrem Begehren

nicht zu Schanden geworden, und erlangte bei dem

Herrn die wirksamste Erfüllung ihres Wunsches. Denn die

Ueberbringerin der heil. Reliquien gerieth auf der Reise

öfters in Gefahr; einmal auch, als sie eilends aus der

Herberge aufbrach, vergaß sie die Reliquien und erinnerte sich

derselben erst zur Mittagszeit wieder, wobei denn eine nicht

geringe Angst über ihr Herz kam: endlich jedoch, unterstützt,
wie wir glauben, vom Gebet jener Magd Gottes, brachte

sie dieselben an den erwünschten Ort und kam nach Schaffhausen

im Jahr der Menschwerdung Christi 1125, wo sie,

wie es sich gebührte, von den Gläubigen in feierlichem Zuge
eingeholt wurden am 27. Dezember, unter Gesang von lau-
ten Lobliedern. Damit aber der Herr Christus, der dem

Thomas zur Stärkung seines Glaubens an die Auferstehung
die Wunden zum Betasten darreichte, den Glauben seiner

Knechte in Betreff dieser allerheiligsten Geschenke noch mehr

befestigte, so geschah es, daß auf seinen Antrieb einige

Mönche und Priester aus dem Kloster St. Salvator, Männer

löblichen Lebens und guten Gerüchtes, nach Jerusalem
reisten, um anzubeten. Diese fanden die vorgenannten
Personen noch am Leben, den Herr Samuel nämlich und die
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ehrwürdige Klausnerin Emihilda, und andere Religiösen,
die diesen Dingen beigewohnt hatten, und nachdem sie von
ihnen in genauester Erzählung vernommen, daß Alles so,

wie wirs erzählt, sich zugetragen, bekräftigten sie das

Vorstehende mit ihrem wahrhasten und zuverlässigen Zeugnisse.

So mögen denn die Gläubigen zu Salvator es sich

angelegen sein lassen, mit dem geziemenden Wandel den Dank

zu erzeigen für so große Wohlthaten; mahnt sie doch der

Herr durch diese Geschenke, mit frommer Betrachtung
derselben ihre Seelen zu erwecken und ihr Fleisch mit seinen

Lüsten zu kreuzigen, damit sie, durch die Taufe der Buße
mit Christus begraben, mit ihm auferstehen in einem neuen
Leben.

ll. Es erübrigt, daß wir nunmehr zur Translation
der heil. Märtyrer Constans und Alexander, sowie auch des

heil. Bekenners Leguntius übergehen, und zugleich den

Gläubigen erzählen zum Lobe Gottes, mittelst welcher Wunder

Gott, der ja wunderbar ist in- seinen Heiligen, die

Verdienste ihrer Heiligkeit hat wollen an den Tag bringen.
Denn der herzenskundige Gott, wohl wissend um unsre

Schwachheit, daß wir nur schwer zum Glauben kommen,

wenn wir nicht Zeichen und Wunder sehen, hat die neuliche

Ankunft dieser Heiligen ehren und verherrlichen wollen mit
einigen Wunderzeichen, um dadurch ihre Verdienste uns
anzupreisen, zugleich aber auch, um unsre Andacht zu ihrer
eifrigen Verehrung und Lobpreisung anzuspornen. Zu den

Zeiten des vorgemeldeten Königs Heinrich regierte in der

Stadt Trier der ehrwürdige Bischof Bruno, nach Sitten
und Wissenschaft für so hohe Würde trefflich geeignet. Weil
diesem bekannt war, daß die Stätte Schaffhausen von
seinem Verwandten, dem Grafen Eberhard, eübaut, und von

seinen Vorgängern, den Bischöfen von Trier, vor vielen
andern geliebt worden sei, so hatte auch er eine ganz beson
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ders herzliche Zuneigung und Verehrung für dieselbe. Es

war aber jener Bischof in göttlichen und weltlichen Erkenntnissen

wohl unterrichtet, auch von vorzüglicher Freigebigkeit
und höchster Leutseligkeit, und Adelbert, der Abt von
Schaffhausen, war durch herzliche Freundschaft mit ihm verbunden.

So ließ er ihm denn durch einige Vertraute die Bitte
vortragen, er möchte das Kloster, das seine Vorfahren erbaut
und seine Vorganger im Amt so werth gehalten hätten, das

auch er selbst werthschätze und durch öftern Besuch verehre,

mit einigen seiner Würde entsprechenden Gaben verherrlichen,

er möchte mit andern Worten das Kloster mit dem

Leichnam irgend eines namhaften Märtyrers begaben. Schon

seine Amtsvorgänger hätten im Sinne gehabt dieß zu thun,
wären aber durch verschiedene Ursachen an der Ausführung
gehindert worden. Als sie merkten, daß sein Gemüth nach

seiner gewohnten Gütigkeit durch ihr Bitten gehörig
bearbeitet sei, begannen sie in ihn zu dringen, er möchte sie

doch das angefangene Werk zum erwünschten Ziele führen
lassen. Der Bischof jedoch, in solchen Dingen sehr vorsichtig,

wollte ihnen ans Furcht vor den Bürgern keine

bestimmte Zusage geben, sondern ließ sie durch eine zweideutige
und ausweichende Antwort in Betreff ihrer Hoffnung im

Ungewissen schweben. Darauf reisete der Abt selbst nach

Trier und rieb dem Bischof und seinen Vertrauten mit
immer und immer erneuerten Bitten die Ohren, bis er ihn
endlich unter dem Beistand der göttlichen Freundlichkeit zur
Gewährung seines Begehrens brachte. Also, nachdem er

die für seinen Zweck geeignete Stunde erkundet, begab sich

der Abt mit seinen Brüdern und mit des Bischofs Caplä-
nen in die Crypta zu St. Paulinus, wo in ihren Sarkophagen

die Leiber von XI Märtyrer, einst Senatoren jener

Stadt, mit gebührender Verehrung aufbewahrt wurden.
Vou jenen Elfen erbaten sie sich den Leib des heil. Cou-
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stans, dessen Sarg sie genau kannten. Gerade diesen sich

auszukitten sahen sie sich veranlaßt, weit sie von einer

gewissen Magd Gottes ein nicht zu verachtendes Zeugniß
seiner Heiligkeit und seines Verdienstes vernommen hatten.
Dieselbe versicherte, sie habe beim Besuch der Frühmesse

gewiß und wahrhaftig einen Jüngling von glänzendem Angesicht

und Gewand auf dem Sarkophage des Constans stehen

gesehen, derselbe habe ihr gesagt, wer er sei, und habe

ihr überdieß einige Aufträge mitgetheilt an die, welche

daselbst den Gottesdienst besorgten. Nachdem sie den Leichnam

dieses Märtyrers empfangen hatten und durch diese

Gabe hocherfreut waren, hatten sie ein heißes Verlangen,

auch noch den Leib des heil. Alexander zu erhalten,
der ebenfalls einer von den vorgenannten Xl Märtyrern
war. Auch hiezu gab der Bischof seinen Willen; weil
jedoch sein Sarkophag mit eisernen Klammern befestigt war
und die Zeit sich zum Losmachen derselben nicht recht eignete,
so schien es dem Bischof besser, wenn man die Sache auf
später verschiebe. Da diese Schwierigkeit sich erhoben hatte,
schien es ihnen, als könnten sie die lästige Verzögerung
leichter ertragen, wenn sie, gleichsam zur Entschädigung für
ihr Warten, auch nur den Leib eines heiligen Bekenners

erhalten könnten. Sie wandten sich deßhalb an einen

ehrwürdigen Greis und erkundigten sich bei ihm nach dem

Leichnam des heil. Leguntius, einstigen Erzbischofs von
Trier. Man erzählte sich nämlich von jenem Greise, der

genannte Heilige habe ihm unlängst mitgetheilt, daß er in
selbigem Kloster nicht recht begraben liege. Er wurde auf
gefunden, mit Erlaubniß des Bischofs ausgegraben, Und

gleichwie Rosen ans einer schneeweißen Lilie liegen, mit dem

Leichnam des heil. Constans vereinigt. Mit einem solchen

Schatz beglückt lenkten sie endlich freudevollen Herzens ihre

Schritte wieder nach Schaffhausen zurück. Es befand sich
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in ihrer Gesellschaft Einer, den plötzlich ein überaus heftiger

Zahnschmerz ankam: kaum hatte er die Namen und

Verdienste jener Heiligen angerufen, so war er auch

augenblicklich von seinem Schmerz befreit.
Der Abt und die Seinen beschlossen, weil ihnen auf

den Leib des heil. Alexanders Hoffnung gemacht war,
inzwischen die bereits erlangten Reliquien zu verbergen und
unter sorgfältiger Hut zu verheimlichen. Allein die Heiligen

zeigten sich über diese Verheimlichung unzufrieden. Sie
erschienen einem Mönch, der ganz und gar nichts von dieser

Sache wußte, als er in der Kirche St. Salvator schlief. Zu
diesem traten sie, der Eine im Bischofs der Andere im
Laiengewand; erst schalten sie ihn hart wegen einigen
Vergehungen, sodann fragten sie ihn, ob es ihm lieb sei, daß

sie leidlich zugegen wären. Als jener erwiederte, daß dieß

längst sein Herzenswunsch gewesen; — und nach ihrem
Namen frug, sagte der, welcher einem Kirchenfürsten glich:
er sei Legnntius, einst Erzbischof von Trier, der Andere sei

Constans, Senator der vorgenannten Stadt und Märtyrer
Christi, — und damit er an ihrer leiblichen Gegenwart
nicht zweifle, so gaben sie ihm den Ort und ganz sichere

Zeichen an, wo sie hingelegt und aufbewahrt seien. Der
Mönch suchte fleißig nach, und fand Alles so, wie es ihm
in dem Gesicht gesagt worden war.

Hierauf schickte der Abt Boten nach Trier zum Bischof,
mit inständigem und unterthänigstem Begehren, daß er doch

ihn und die Seinen mit dem zugesagten Geschenk erfreuen

möchte. Der Bischof nahm die Bitte gnädig und gütig ans

und überließ ihnen, gemäß dem längst gegebenen Versprechen,

den Leichnam des heiligen Märtyrers Alexander. Sie
nahmen denselben unter geziemender, ehrerbietiger Scheu aus
der Krypta zu St. Paulinns hervor und übergaben ihn
Einem aus der Reisegesellschaft, damit er ihn in die Her-
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berge trage. Zufällig litt der Träger an einein Bruch und

war von dieser Krankheit so schwer geplagt, daß die Aerzte

an der Heilung verzweifelten. Als er aber jene heilige
Last trug, wurde er von seinem Uebel vollständig befnit.

Der ehrwürdige Abt Adalbert aber, hoch erfreut über

die Gaben, die ihm Gottes allermildeste Freigebigkeit
zukommen ließ, setzte einen bestimmten Tag fest, an welchem

er dieselben feierlich in Empfang nehmen wollte und an

welchem auch künftighin ihre Translation in würdiger Feier

verherrlicht werden sollte. Zu diesem Feste lud er

hochangesehene Personen ein, vor Allem den Herrn Primas von

Trier, den Geber der gefeierten Geschenke, den Bischof von

Konstanz, den Vorsteher von Altenryff, viele Aebte und eine

große Menge von Geistlichen. Alle diese nahmen mit
gebührender Andacht und großem Ernst an dem Feste Theil,
und so wurden denn unter gewaltigem Zudrang des Volkes

die Leiber der Heiligen empfangen und in das Gotteshaus

St. Salvator gebracht, woselbst sie vom 27. Oktober

unter Lobgesängeu mit höchster Ehrenbezeugung bestattet

wurden.
Als hierauf die Brüder mit eifrigster Andacht ihrem

Lob und ihrer Verehrung oblagen und ihres Gedächtnisses

unermüdlich pflegten, da hat der Herr Christus nicht
unterlassen, durch etliche Wunderzeichen kund zu thun, in welch

hohem Ansehen diese Heiligen vor Gottes Angesicht stünden.

Ein Bruder nämlich, der sich in ihrer Lobpreisung ganz

besonders beharrlich und emsig erzeigte, erbat sich in seiner

Andacht als Vergünstigung, daß er am Tage ihres
Märtyrertodes sein irdisches Leben beschließen dürfe. Was er so

in vollem Glauben bat, hat er durch den Beistand ihrer
Fürbitten auch wirklich erreicht. Denn gerade am Tage

ihres Todesleidens, indem sie selbst ihn besuchten und trö

steten, ist er aus dieser Welt geschieden. — Ferner: Ein
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Weib hatte ein blindes Kind geboren. Darüber war sie in
große Traurigkeit versunken. Eines Tages sah sie in der

Dämmerung einen Mann bei sich eintreten, angethan mit
einem Bischofsgewand. Derselbe sprach ihr Trost zu und

ermähnte sie, sie solle den Bruder Pfortner in der Kirche

zu St. Salvator bitten, daß er den Knaben mit dem Tuche
bedecken möge, welches über die Grabstätte der Märtyrer
gebreitet sei. Auf die Frage der Frau, wer er sei, erwiederte

er: Er sei Leguntius, weiland Erzbischof von Trier.
Auch trug er ihr auf, sie solle dem Bruder Pförtner sagen,

daß er in kurzer Frist aus dieser Welt abscheiden werde.

Die Frau gehorchte und begab sich zu dem Mönch; sie meldete

ihm, was sie gesehen und gehört hatte. Sofort wischte

dieser, nach den Worten des Weibes, die Augen des Knaben
mit dem Tuche der Märtyrer und alsobald erhielt derselbe

das Augenlicht. Der Bruder aber faßte zu Herzen, was

er für sich selbst vernommen hatte: er hielt ernstlich an

mit Fasten und Beten, und nicht lange nachher ist er denn

auch, wie ihm wahrgesagt worden war, aus diesem Leben

hiuweggenommen worden. Auch ein heiteres und gar nicht

zu verachtendes Wunder hat sich durch die Verdienste unserer

Heiligen zugetragen. Der Custos der Kirche St.
Salvator war eifrig bemüht, das Grab der Heiligen auf alle

Weise zu schmücken. Der Goldschmid, der die Arbeit
übernommen hatte, forderte von ihm einen Hasenfuß, weil er

denselben zur Ausführung des Werkes bedürfe. Wiewohl
der Custos lange nach einem solchen Hasenfuß sich umsah,
konnte er doch keinen kriegen, und war deßhalb bekümmert.

Eines Tages unterhielt er sich mit Andern im Gespräch.

Da flog ein Rabe über sie hinweg und ließ einen Hasenfuß

vor ihren Füßen niederfallen. Verwundert hoben sie

den auf und übergaben ihn dem Goldschmid. — Im Hospi-
Leitrize >»» veschicht«. II. Hest. 5
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tal wohnte ein Greis, ein einfältiger Mann; derselbe
bediente die Fremdlinge und die Armen. Dieser Mann verfiel

einst in eine sehr schwere Krankheit; sieben Wochen lag
er da ohne Nahrung zu sich zu nehmen. Sein Körper war
ganz abgezehrt und er war dem Tode nahe. Eines Tages
kam der Wärter des Kranken und sagte ihm: von einem

unbekannten Manne sei ihm aufgetragen worden: wenn er

seine Gesundheit wieder erlangen wolle, so solle er nur die

Hülfe der Heiligen, deren Gedächtnißfest gerade am folgenden

Tage festlich sollte begangen werden, aus ganzem Herzen

anrufen. Es war aber am folgenden Tage das Fest

der heiligen Märtyrer Constans und Alexander. Der Kranke

nahm das mit gläubigem Gemüth auf. In der folgenden

Nacht, als er gequält von seinen Leiden schlaflos auf
seinem Bette lag, sah er vor der Stunde der Matutin zwei

Männer neben sich stehen vom hellsten Lichtglanz umflossen,
die Häupter mit strahlenden Kronen geschmückt, und mit
schneeweißen Kleidern angethan, von denen der Eine unter
dem rechten Arm ein Buch zu tragen schien. Die Männer

fragten ihn, wie es ihm gehe. Er klagte ihnen, so gut
ers vermochte, sein Leiden, und sie verhießen ihm mit freundlichen

Worten die Gnade der Genesung. Dabei sagten sie

fröhlichen Angesichts Einiges zu einander, was der Kranke

nicht verstehen konnte, machten das Leichen des Kreuzes
und verschwanden zur Stunde der Matutin. Nach ihrem

Weggange aber fand sich der Kranke umgeben von dem

Dufte eines wunderbaren und unbeschreiblichen Wohlgeruchs.
Noch mehrere Tage verharrte er ohne alle leibliche Nahrung
einzig nur durch diese Süßigkeit erfrischt und erneuert, und

endlich kam er, wie wir glauben durch die Hülfe der

Heiligen, wieder zu seiner vollen Gesundheit.

Hier möchten wir uns gerne mit etlichen Worten an

die wenden, die in ihrem hochmüthigen Sinn daran Anstoß
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nehmen, daß zuweilen die Gesichte und Wunder, durch welche

die Verdienste der Heiligen kund gethan und bekräftigt werden,

sich durch Vermittlung von Personen bewerkstelligen,

welche sich nicht gerade eines besonders gottseligen Wandels
befleißen. Dieselben mögen bedenken, daß zu den Zeiten des

Nebukadnezar und des Kaiphas Viele aus dem Volke Gottes

ein viel höheres und würdigeres Verdienst hatten, und dennoch

geschah es, nicht ohne Veranstaltung dessen, der, wenn
es so sein Wille ist, auch durch seine Feinde die Wahrheit
redet, daß der ungerechte König mitten in dem glühenden

Ofen den Sohn Gottes erblickte, und daß der gottlose Priester

mit prophetischen Worten die Erlösung der Welt
vorhersagte. Auch kommt es vor, daß Gottlose, weil sie mit
Guten in Verbindung treten, durch die Verdienste der Guten

einiges Gute erlangen. Denn der König Saul hatte

an und für sich allerdings keinen Anspruch auf den Geist
der Weissagung; aber weil er sich zu den Propheten Gottes

gesellte, so konnte er mit ihnen weissagen, weßhalb man
spricht: Ist Saul auch unter den Propheten?

Mit welcher Sorgfalt aber die Heiligen, von denen

wir jetzt handeln, den ihnen von Gott angewiesenen Ort
und die Bewohner desselben beschützen, läßt sich aus
nachfolgender Erzählung entnehmen. Ein Mönch aus dem Convent

zu St. Salvator wurde einst von heftigen Kolikschmerzen

überfallen. Einst lag er, von Schmerzen gemartert in
der Nacht im Krankenhause schlaflos auf seinem Lager.
Das Licht war ausgelöscht: aber plötzlich strahlte das hellste

Licht. Entsetzt über diesen Glanz lag er da; da sah er

drei Männer mit leuchtendem Antlitz auf sich zukommen,

zwei davon in kriegerischer Rüstung, der dritte im Gewand

eines Geistlichen. Dieselben traten nahe an den Zitternden
heran; einer von ihnen ermunterte ihn, sich nicht zu fürchten

und tröstete ihn mit holdseligen Worten; auch fügte er
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bei, er sei Constans, der Andere sei sein Geselle, der Märtyrer

Alexander, der Dritte der Bischof Leguntius. Er und

sein Geselle seien nicht wenig betrübt, daß die Brüder ihr
Gedächtniß so fleißig in Ehren hielten, des heiligen Le-

guntius aber so gar nicht gedächten. Dann setzte er noch

hinzu: Du sollst deinen Brüdern in unserm Auftrag den

Befehl überbringen, daß sie sich befleissen, ihren Wandel zu

bessern, des heimlichen Murrens, welches sie sich gegen ihre
Vorgesetzten zu Schulden kommen lassen, sich zu enthalten,
und dem Gottesdienste mit größerm Ernste obzuliegen. Sie
mögen wissen, daß für ihre vielen Nachläßigkeiten bereits
die Strafe über sie und ihr Kloster von Gott bereit gehalten

war, wir haben jedoch durch unsre Fürbitte bei der

allergütigsten Mutter Christi erlangt, daß sie bei ihrem
Sohne Fürsprache einlegte, damit er doch die Rache seines

Zornes nicht ergehen lasse. Wenn sie sich dazu verstehen

würden, ihre Fehler zu bessern, und sich guter Wissenschaft

zu ergeben, so würde ihnen Goit sicherlich auch in ihren
Nöthen schneller zu Hülfe kommen. Auch etliche Worte von
der Fahrlässigkeit der Prälaten setzte er noch hinzu; dann

aber mit dem anbrechenden Tage verschwanden die Gestalten
der Männex.

Dieß, ehrwürdiger Vater Adelbert, habe ich, wie du

mir aufgetragen, in einfältiger Sprache erzählt, und übergebe

nunmehr gegenwärtige Schrift deiner einsichtsvollen

Frömmigkeit, damit sie, durch deine kluge Vorsicht geprüft
der Verurtheilung durch Andere entrinnen könne. Auch möge

dir zugeschrieben werden, wenn etwas hieran lobenswerth,
meiner geringen Person hingegen, wenn etwas tadelnswür-

dig erfunden werden sollte.
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Vorstehende Erzählung findet sich im Coder X der Bibliothek der

Schaffhauser'schen Geistlichkeit, welcher den Commentar des HieronymuS

zum Propheten Jesaja enthält, Sie umfaßt Seiten in Folio,
jede Seite in zwei Columnen geschrieben, und ist dem genannten Coder

vorgebunden, vr. Melchior Kirchhofer Neujahrsbl. III. S. 6 nennt die

Hedewrg „eine gar geistreiche Schwester bei St. Agnes." So heißt sie

jedoch in der Urkunde selbst nicht. Vielmehr läßt der Ausdruck ejuám
coenobii pator und die gänzliche Nichterwähnung des Gotteshauses St.
Agnes schließen, Hedewig habe zu den Frauen gehört, die im Kloster

Allerheiligen selbst, im nämlichen Klosterbezirk mit den Mönchen
wohnend, Gott dienten, und die später wegen allerlei Unfugs das

Zusammenwohnen aufgeben mußten. Die Reliquien sind auch nicht ins Kloster

St. Agnesen, sondern ins Kloster Allerheiligen gebracht worden.

Der Abt von Schaffhausen, der nach Jerusalem zog und später Erzbi-
schof von Cäsarea wurde sfi auf dem Berge Tabor im Rufe der Heiligkeit:
Kirchhofer Neujahrsbl. III. S. 1.) heißt in unsrer Urkunde Gerhar-
dus; Kirchhofer nennt ihn immer Gebhard. Auch iu den Angaben,
daß Hedewig die Reliquien „unter Begünstigung des ehemaligen Abtes

<«ebhard" - - und daß sie dieselben „von dem Patriarchen von Jerusalem"

erhalten habe, irrt sich der sonst so genaue Forscher.
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